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리한	 지훈 씨, 제가 한국 친구 집에 초대를 받았는데 
	 어른이 계시는 집에 처음 가는 거라서 좀 걱정돼요. 
	 그래서 몇 가지 물어보고 싶은 게 있어요.
	� ជហី៊នូ, ខ្ញុំ ត្រូវបានគេអញ ជ្ ើញឲ្យទៅផ្ទះមតិ្តភក្ដិករូ៉ េ ប៉នុ្តែខ្ញុំ មានការព្រួយ 

បារម្ហតចិតចួ ព្រោះជាល�ើកទីមយួដែលខ្ញុំ បានទៅផ្ទះដែលមានមនសុ្ស

ចាសន់ៅ។ ដចូ្នេះខ្ញុំ ចងស់រួសណួំរមយួចនំនួ។

지훈	 어떤 게 알고 싶어요? ត�ើចងដ់ងឹអពំអី្វី?

리한	 어른들께 어떤 선물을 드리면 좋을까요?
	 ត�ើជនូអណំោយអ្វីល្អដលម់នសុ្សចាស?់

지훈	 보통 과일이나 음료수를 많이 선물해요. 
	� 그런데 어른들이 좋아하시는 것을 물어보고 사 가세요.  

그리고 선물을 드릴 때는 두 손으로 드리세요.
	 ជាធម្មតាគេជនូផ្លែឈ�ើរកឺភ៏េសជ្ជៈ។ 
	 ប៉នុ្តែសមូសរួអ្វីដែលមនសុ្សចាសច់លូចតិ្តហ�ើយចំាទញិ។

	 ហ�ើយនៅពេលដែលជនូអណំោយត្រូវប្រើដៃពរី។

리한	 네, 알겠어요. 고마워요. បាទ, ដងឹហ�ើយ។ សមូអរគណុ។

-(으)ㄴ

ការបញ្ច បគ់ណុនាមភ្ជា បន់ងឹគណុនាមនៅពេល

វាកែប្រែនាម។

ㆍ�고향에서 가장 유명한 것이  
뭐예요?

	 ត�ើអ្វីដែលល្បីជាងគេនៅស្រុកកណំ�ើ ត?  

ㆍ‌�좋은 카메라를 샀네요.
	 បានទញិកាមេរ៉ា ដែលល្អ។

1.	어른들께 보통 어떤 선물을 많이 해요? ត�ើជាធម្មតាគេជនូអណំោយអ្វីទៅដលម់នសុ្សចាស?់

2.	�어른들께 선물을 드릴 때는 어떻게 드려요? 

	 ត�ើនៅពេលគេជនូអណំោយដលម់នសុ្សចាស ់ត�ើគេត រ្ូវធ្វើយ៉ាងដចូម្តេច?

정답   1. 과일이나 음료수를 많이 선물해요.    2. 두 손으로 드려요.

រហីានត់្រូវបានគេអញ ជ្ ើញឲ្យទៅលេងផ្ទះមតិ្តភក្តិករូ៉ េ។ ដចូ្នេះហ�ើយ គេមានចម្ងលម់យួចនំនួចងស់រួ 

ជហី៊នូ។ ដបំងូ សមូស្ដា បក់ារសន្ទនាឲ្យបាន២ដងជាមនុសនិ រចួហ�ើយចរូថាតាម។

-는

ការបញ្ច បព់ាក្យសម្ដីនៃករិយិាសព័្ទដែលប្រែក្លា យ
ជានាម។

ㆍ�제가 좋아하는 음식은 김치찌개 
예요.

	 ម្ហូបដែលខ្ញុំ ចលូចតិ្ត គសឺម្លគមីឈី។

ㆍ‌�나는 잘 웃는 사람이 좋아요.
	 ខ្ញុំ ចលូចតិ្តមនសុ្សដែលស�ើច។

ត�ើអ្នកបានស្ដា បន់ងិថាតាមការសន្ទនារចួហ�ើយមែនដែរឬ? ប�ើអញ្ចឹង សមូឆ្លើយសណួំរខាងក្រោម។

어른께는 두 손으로 물건을 드려야 돼요
នៅពេលដែលជនូរបសដ់លម់នសុ្សចាសត់្រូវប្រើដៃពរី23

대화 1  ការសន្ទនា ១
Track 73

학습 안내
ការណែនំាអពំីមេរ�ៀន

□ វត្ថុបណំងមេរ�ៀន 	 នយិាយពាក្យគរួសម, ពាក្យណែនំា

□ ��វេយ្យាករណ៍	 -(으)시-, -아야/어야 되다/하다

□ ���ពាក្យថ្មី	 ពាក្យគរួសម,  វប្បធមន៌ៃការរសន់ៅ

□ ពត័ម៌ាន . វប្បធម	៌ ត�ើអាយមុានអត្ថនយ័យ៉ាងណាចពំោះជនជាតកិរូ៉ េ?  
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   23과_어른께는 두 손으로 물건을 드려야 해요     205

동사나 형용사에 붙어 문장의 주어를 존대하는 의미를 나타낸다. 

(※ 명사일 때는 ‘-(이)시-’를 사용한다.) 

동사나 형용사 어간에 받침이 없거나 ‘ㄹ’ 받침일 때: -시- 

(※ ‘ㄹ’ 받침일 때는 ‘ㄹ’이 탈락한다. 예) 살다 → 사세요)

‘ㄹ’을 제외한 받침이 있을 때: -으시-

1)  가: 사장님 지금 계세요?     

 나: 조금 전에 나가셨어요.

2) 가: 타타 씨의 아버지는 키가 크세요?  

 나: 아니요, 키가 작으세요.  

3) 가: 투안 씨, 이 옷 새로 샀어요?

 나: 아니요, 고향에서 어머니가 보내 주셨어요. 

어휘 1 어휘 높임 Lexicon honorifi cs

문법 1 -(으)시-

-(으)시- attached to a verb or an 
adjective, indicates to respect the 
subject of the sentence. (-(이)시- is 
used for a noun.)
When a stem of a verb or an adjective 
in a vowel or the fi nal consonant, ㄹ, 
-시- is added.
When a stem of a verb or an adjective 
ends in all consonants other than ㄹ, 
-으시- is added.

계시다 잡수시다/드시다 주무시다 말씀하시다
to stay to eat to sleep to say

편찮으시다 돌아가시다 드리다 댁
sick to pass away to give house

성함 연세
name age

한국어 표준교재 16~30.indd   205 2014-06-11   오전 9:30:37
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계시다 (있다)

មាននៅ, គងន់ៅ, ស្ថិតនៅ

잡수시다/드시다 (먹다)

បរភិោគ/ពសិា(ហបូ)

주무시다 (자다)

សម្រាន្ដ(គេង)

말씀하시다 (말하다)

មានប្រសាសន(៍នយិាយ)

편찮으시다 (아프다)

ឈឺ

돌아가시다 (죽다)

ទទលួមរណភាព (ស្លា ប)់

드리다 (주다)

ជនូ(អោយ)

댁 (집)

ផ្ទះ

성함 (이름)

នាម (ឈ ម្ ោះ) 

연세 (나이)

ព្រះជន្ម (អាយ)ុ 

សមូជ្រើសរ� ើសកន្សោមពាក្យព<ីឧទាហរណ៍>មកបញ្ច បក់ារសន្ទនា។

1. 빈칸에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 대화를 완성하세요.

1) 	가: 지난 주말에 뭐 했어요? ត�ើបានធ្វើអ្វីនៅសបា្ដ ហម៍នុ?

	 나: 할머니                        에 다녀왔어요.

2) 	가: 사장님 좀 바꿔 주세요. ខ្ញុំ សមូនយិាយទរូសព័្ទជាមយួលោកថៅកែ។

	 나: 지금 사무실에 안                        . 잠깐 나가셨어요.

3) 	가: 가족이 어떻게 돼요? ត�ើគ្រួសារមានប៉នុ្មា ននាក?់ 

	 나: 어머니하고 동생, 저, 세 명이에요. 아버지는 3년 전에                        .

4) 	가: 할머니,                        이/가 어떻게 되세요?

	 나: 75살이에요. ៧៥ឆ្នា ំ។ 

5) 	가: 여기 얼마예요? ត�ើនៅទីនេះ អសថ់្លៃប៉នុ្មា ន? 

	 나: 맛있게                        ? 비빔밥하고 김치찌개니까 만 원이에요.

보기
연세

돌아가시다

드시다

댁

계시다

정답   1) 댁   2) 계세요   3) 돌아가셨어요   4) 연세   5) 드셨어요

ㆍ할머니는 어제부터 편찮으세요. 
	 លោកយាយឈតំឺាងពមី្សិលមញិ។

ㆍ할아버지는 작년에 돌아가셨어요.
	 លោកតាបានស្លា បន់ៅឆ្នា ំមនុហ�ើយ។

ㆍ�저는 할아버지께 선물을 드려요.

	 ខ្ញុំ បានជនូអណំោយដលល់ោកតា។

ㆍ할아버지는 댁에 계세요.

	 លោកតាកពំងុនៅផ្ទះ។

ㆍ할아버지 성함이 어떻게 되세요?

	 លោកតាឈ ម្ ោះអ្វីដែរ?

ㆍ가: 할아버지 연세가 어떻게 되세요?

	 	 ត�ើលោកតាមានព្រះជន្មប៉នុ្មា នដែរ?

	 나: 여든 살이세요.  

	 	 អាយបុ៉ែតសបិឆ្នា ំហ�ើយ។

សមូកុមំ�ើលពាក្យនៅខាងល�ើ ហ�ើយសាកល្បងដោះស្រាយសណួំរ។

នៅករូ៉ េគេប្រើពាក្យគរួសមចពំោះមនសុ្សចាស។់ តោះ! ទៅម�ើលថាត�ើមានពាក្យអ្វីខ្លះ?

어휘 1  ពាក្យថ្មី ១ Ⅰ 어휘 높임 ពាក្យគរួសម
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យ�ើងប្រើប្រាស ់‘-(으)시’ ភ្ជា បជ់ាមយួករិយិាសព័្ទឬគណុនាម ដ�ើម្បីបង្ហា ញជាការគោរពដលប់្រធានល្បះ។ 

자음(ព្យញ្ជ នៈ) → -으시- 모음(ស្រៈ), 자음 ‘ㄹ’(ព្យញ្ជ នៈ ‘ㄹ’) → -시-

읽다 → 읽으시다

좋다 → 좋으시다

가다   → 가시다

바쁘다 → 바쁘시다

살다   → 사시다

ㆍ선생님은 지금 무슨 책을 읽으세요? ត�ើលោកគ្រូ/អ្នកគ្រូកពំងុអានស�ៀវភៅអ្វី?

ㆍ사장님은 매일 아침 운동을 하세요. លោកប្រធានហាតប់្រាណរ�ៀងរាលព់្រឹក។

ㆍ부모님은 베트남에 사세요. ឪពកុម្ដា យរសន់ៅប្រទេសវ�ៀតណាម។

ㆍ우리 아버지는 키가 크세요. ឪពកុរបសព់កួយ�ើងមានកម្ពសខ់្ពស។់

ប្រធានបទដែលបង្ហា ញការគរួសមគវឺេយ្យាករណ៍ ‘-시-’ ហ�ើយវាកភ៏្ជា បន់ងិប្រើជាមយួ ‘-(으)세요’ ច្រើន។ ‘-(으)세요’ ប្រើនៅពេល 

បច្ចុប្បន្ន, ‘-(으)셨어요' គបឺ្រើនៅពេលអតីតកាល។ ករិយិាសព័្ទដចូជា៖ ‘먹다, 있다, 자다’ ត រ្ូវបានភ្ជា បន់ងឹ ‘-시-’ កក៏្លា យទៅជា  

‘잡수시다(먹다)’, ‘계시다(있다)’, ‘주무시다(자다)’ ។

សមូប្រើប្រាស ់'-(으)시-' មកសរសេរកែតម្រូវឡ�ើងវញិនវូពាក្យដែលបានគសូបន្ទាត ព់ីក្រោមក្នុងការសន្ទនា។ 

2. 대화에서 밑줄 친 부분을 ‘-(으)시-’를 사용해서 바르게 고쳐 쓰세요.

1) 	가: 가족은 어디 살아요? ត�ើគ្រួសាររសន់ៅទីណា?

	 나: �부모님은 고향에 살아요. 그리고 형은 한국에 있어요.	

	 	 ឪពកុម្ដា យរសន់ៅស្រុកកណំ�ើ ត។ ហ�ើយបងប្រុសនៅប្រទេសករូ៉ េ។

	 →                                                                                                   .

2) 	가: 안에 반장님 계세요? ​ត�ើលោកប្រធាននៅខាងក្នុងដែរឬទេ?

	 나: �아니요, 조금 전에 나갔어요. អតទ់េ, គាតទ់�ើបតែចេញទៅក្រៅមនុនេះ។

	 →                                                                                                   .

3) 	가: 여보세요. 사장님 좀 바꿔 주세요. អាឡូ, ខ្ញុំ សុនំយិាយទរូសព័្ទជាមយួលោកប្រធានបន្ដិច។

	 나: �사장님은 지금 회의 중이시라서 전화를 못 받아요. 	

	 	 លោកប្រធានកពំងុប្រជុ ំដចូ្នេះហ�ើយមនិអាចទទលួទរូសព្ទបានទេ។

	 →                                                                                                   .

정답   1) 사세요   2) 나가셨어요   3) 받으세요

ត�ើអ្នកយលព់កីារប្រើប្រាស ់‘-(으)시-’ ហ�ើយមែនដែរឬទេ? អញ្ចឹងសមូសាកល្បងប្រើពាក្យគរួសមប្ដូ រ 
ជនំសួផ្នែកដែលបានគសូបន្ទាត ព់ីក្រោម។

문법 1  វេយ្យាករណ៍ ១ Ⅰ -(으)시- G23-1 

크메르어와 한국어의 공통점과 차이점 ចណុំចដចូគ្នា នងិខសុគ្នា រវាងភាសាខ្មែរនងិភាសាករូ៉ េ 

ក្នុងភាសាខ្មែរ នៅពេលដែលយ�ើងចងន់យិាយគរួសមទៅកានប់គុ្គលណាម្នា ក ់គបឺ្រើប្រាស​់ពាក្យគរួសម។ នៅក្នុងភាសាករូ៉ េកដ៏ចូគ្នា 
 

គអឺាចប្រើប្រាសព់ាក្យយកមកនយិាយជាការគរួសម​បាន កប៏៉នុ្តែមនិមានពាក្យច្រើនសម្រាបប់្រើប្រាសន់ោះទេ។ ជាទទូៅ គគឺេប្រើប្រាស ់ 

‘-(으)시-‘ យកទៅភ្ជា បជ់ាមយួនងឹករិយិាសព័្ទដ�ើម ដ�ើម្បីបបំែកទៅជាការគរួសម។

ㆍ나는 운동을 잘한다. ខ្ញុំ ពកូែលេងកឡីា។

ㆍ우리 아버지는 운동을 잘하신다. លោកឪពកុរបសខ់្ញុំ ពកូែលេងកឡីា។
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흐엉	 아딧 씨, 한국에서는 식사할 때 
	 밥그릇을 들고 먹으면 안 돼요.
	 អាឌីត, នៅប្រទេសករូ៉ េពេលហបូបាយមនិអាចល�ើកចានបាយហបូបានទេ។

아딧	 아, 그래요? 몰랐어요.
	 អា! អញ្ចឹងឬ? ខ្ញុំ មនិបានដងឹសោះ។

흐엉	 한국에서는 식탁에 밥그릇을 놓고 
	 먹어야 돼요. 저도 처음에는 한국의 
	 식사 예절을 잘 몰라서 고생했어요. 
	 នៅប្រទេសករូ៉ េពេលហបូបាយត្រូវដាកច់ាននៅល�ើត។ុ 
	 �ដបំងូខ្ញុំ កព៏បិាកដែរ ដោយសារតែខ្ញុំ មនិដងឹអពំវីប្បធមន៌ៃ 

ការបរភិោគអាហាររបសប់្រទេសករូ៉ េ។

아딧	 저는 아직도 잘 모르겠어요. 
	 한국의 식사 예절을 좀 가르쳐 주세요.
	� មកទលព់េលនេះ ខ្ញុំន ៅតែមនិទានដ់ងឹទ�ៀត។ សមូជយួបង្រៀន  

អពំវីប្បធមន៌ៃការបរភិោគអាហាររបសប់្រទេសករូ៉ េដលខ់្ញុំ ផង។

흐엉	 밥에 숟가락을 꽂으면 안 돼요. 그리고 
	 밥을 먹을 때 소리를 크게 내지 마세요.
	 �កុដំោតស្លា បព្រានៅក្នុងបាយ។ ហ�ើយនៅពេលហបូបាយ  

កុបំញ ច្េ ញសឡំេងខ្លា ំង។

-지 마세요 កុ(ំហាម)

ត្រូវបានប្រើនៅក្នុងការហាមឃាតអ់្វី

មយួដលអ់្នកដទៃ។

ㆍ�일할 때 음식을 먹지  

마세요.

	 កុហំបូអាហារនៅពេលធ្វើការ។

ㆍ‌�여기에서 담배를 피우지 

마세요.

	 កុជំកប់ារ ីនៅទីនេះ។

아직(도) នៅតែ

ㆍ가: 일을 다 끝냈어요?
	 ‌�ចបក់ារងារហ�ើយអសរ់នឺៅ? 

	 나:� 아니요, 아직 다 못했어요. 
	 ទេ, នៅមនិទានច់បអ់សទ់េ។

ㆍ�저는 아직도 한국말을 잘  
못해요.

	 �ខ្ញុំន ៅតែមនិទានច់េះភាសាករូ៉ េច្រើននៅ

ឡ�ើយ។

1. 한국에서는 식사할 때 무엇을 하면 안 돼요? 

	 ត�ើអ្វីដែលមនិគរួធ្វើនៅពេលបរភិោគអាហារនៅប្រទេសករូ៉ េ?

2. 한국의 식사 예절에는 어떤 것이 있어요? 

 	 ត�ើវប្បធមន៌ៃការបរភិោគអាហាររបសប់្រទេសករូ៉ េមានអ្វីខ្លះ?

정답 	 �1. 밥그릇을 들고 먹으면 안 돼요.   

2. 밥에 숟가락을 꽂으면 안 돼요. 그리고 밥을 먹을 때 소리를 내면 안 돼요.

ហ�ឿអងក់ពំងុនយិាយប្រាបអ់ាឌីត អពំវីប្បធមន៌ៃការបរភិោគអាហារ។ ត�ើវប្បធមន៌ៃការបរភិោគ 

អាហារនៅប្រទេសករូ៉ េមានអ្វីខ្លះ? ដបំងូ សមូស្ដា បក់ារសន្ទនាឲ្យបាន២ដងជាមនុសនិ។

ម្ដងនេះសមូអ្នកសាកល្បងដ�ើរតជួាហ�ឿអងន់ងិអាឌីត ហ�ើយចរូថាតាមការសន្ទនា។ ត�ើអ្នកបានស្ដា បន់ងិ

ថាតាមហ�ើយមែនដែរឬទេ? ប�ើអញ្ចឹង សមូឆ្លើយសណួំរខាងក្រោម។

대화 2  ការសន្ទនា ២
Track 74
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208   한국어 표준교재

어휘 2 생활 예절 Everyday manners

동사에 붙어 어떤 일을 꼭 해야 하는 의무가 있음을 나타낸다.  

동사 어간의 끝 음절 모음이 ‘ㅏ, ㅗ’일 때: -아야 되다/하다 

‘ㅏ, ㅗ’가 아닐 때: -어야 되다/하다 

‘하다’일 때: -해야 되다/하다 

1) 가: 한국인 집에 갈 때 무엇을 조심해야 돼요?

    나: 신발을 신고 들어가면 안 돼요. 신발을 벗고 들어가야 해요. 

2) 가: 한국에서 어른께 지켜야 하는 예절이 있어요?  

    나: 어른께는 물건을 두 손으로 드려야 돼요. 

문법 2 -아야/어야 되다/하다

-아야/어야 되다/하다 attached to a 
verb, expresses the idea of obligation 
or necessity.
If a verb stem ends in a vowel ㅏ or ㅗ, 
-아야 되다/하다 is added.
If a verb stem ends in a vowel other 
than ㅏ or ㅗ, -어야 되다/하다 is added.
If a verb ends in the 하다 verb, -해야 
되다/하다 is used.

신발을 신고 들어가다 한 손으로 물건을 주다 다리를 떨다 다리를 꼬고 앉다
to wear shoes inside the house to use one hand to give to shake one’s leg to cross one’s leg while sitting

밥에 숟가락을 꽂다 밥그릇을 들고 먹다 소리를 크게 내다 
to put the spoon in a rice bowl to hold a rice bowl to eat to make noise

고개를 돌리다 허리를 숙이다 자리를 양보하다
to turn (slightly) away 

(one’s body)
to bend one’s waist to off er one’s seat to 

someone else
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신발을 신고 들어가다
ពាកស់្បែកជ�ើងចលូទៅក្នុង

한 손으로 물건을 주다
អោយរបសដ់ោយដៃម្ខា ង

다리를 떨다
ញាកជ់�ើង

다리를 꼬고 앉다
អង្គុយគងទាកខ់្លា
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밥에 숟가락을 꽂다
ដោតស្លា បព្រានៅក្នុងបាយ

밥그릇을 들고 먹다
ល�ើកចានបាយហបូ

소리를 크게 내다
បញ ច្េញសឡំេងខ្លា ំង
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    나: 신발을 신고 들어가면 안 돼요. 신발을 벗고 들어가야 해요. 

2) 가: 한국에서 어른께 지켜야 하는 예절이 있어요?  

    나: 어른께는 물건을 두 손으로 드려야 돼요. 

문법 2 -아야/어야 되다/하다

-아야/어야 되다/하다 attached to a 
verb, expresses the idea of obligation 
or necessity.
If a verb stem ends in a vowel ㅏ or ㅗ, 
-아야 되다/하다 is added.
If a verb stem ends in a vowel other 
than ㅏ or ㅗ, -어야 되다/하다 is added.
If a verb ends in the 하다 verb, -해야 
되다/하다 is used.

신발을 신고 들어가다 한 손으로 물건을 주다 다리를 떨다 다리를 꼬고 앉다
to wear shoes inside the house to use one hand to give to shake one’s leg to cross one’s leg while sitting

밥에 숟가락을 꽂다 밥그릇을 들고 먹다 소리를 크게 내다 
to put the spoon in a rice bowl to hold a rice bowl to eat to make noise

고개를 돌리다 허리를 숙이다 자리를 양보하다
to turn (slightly) away 

(one’s body)
to bend one’s waist to off er one’s seat to 

someone else
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※ 해야 하는 행동 សកម្មភាពដែលត្រូវធ្វើ

고개를 돌리다
ងាកមខុចេញ

허리를 숙이다
អោនចង្កេះចះុ

자리를 양보하다
ជនូកន្លែង

① 	 	 	 ㉠ 밥그릇을 들고 밥을 먹으면 안 돼요.

②  	 	 	 ㉡ 신발을 신고 집 안에 들어가면 안 돼요.

③  	 	 	 ㉢ 어른께 한 손으로 물건을 드리면 안 돼요.

1. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. សមូម�ើលរបូភាព បន្ទា បម់កចរូភ្ជា បទ់ៅនងឹចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវ។
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연습 2

1. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. Match pictures to the corresponding words or expressions.  

①     ㉠ 어른 앞에서 다리를 떨면 안 돼요. 

②     ㉡ 밥그릇을 들고 밥을 먹으면 안 돼요.

③     ㉢ 신발을 신고 집 안에 들어가면 안 돼요.

④     ㉣ 어른께 한 손으로 물건을 드리면 안 돼요. 

⑤     ㉤ 식사할 때 밥에 숟가락을 꽂으면 안 돼요.

2. 그림을 보고 맞는 답을 고르세요. Choose the most appropriate answers.

1)    가: 어른께 인사할 때 어떻게 해요?

    나: .                        

 ① 허리를 숙여야 해요         

 ② 손을 들고 인사해야 해요  

2)    가: 지하철에서 어떻게 해야 해요?

    나: .                            

 ① 어른께 자리를 양보해야 해요     

 ② 자리를 차지하고 앉아 있어야 해요
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정답   ① ㉢   ② ㉡   ③ ㉠

តោះ! ទៅសកិ្សាអពំវីប្បធមន៌ៃការរសន់ៅថាមានអ្វីខ្លះ?

សមូរលំកឹពាក្យដែលបានរ�ៀននៅខាងល�ើម្ដងទ�ៀត បន្ទា បម់កសាកល្បងដោះស្រាយសណួំរ។

어휘 2  ពាក្យថ្មី ២ Ⅰ 생활 예절 វប្បធមន៌ៃការរសន់ៅ

※ 하면 안 되는 행동 សកម្មភាពដែលមនិគរួធ្វើ
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យ�ើងប្រើប្រាស ់‘-아야/어야 되다/하다’ ភ្ជា បជ់ាមយួករិយិាសព័្ទ ដ�ើម្បីបង្ហា ញពកីាតព្វកចិ្ចរបសប់្រធានបទ។ ហ�ើយកប៏ង្ហា ញផងដែរថាចំា

បាចត់ រ្ូវតែធ្វើដចូ្នេះ។ នៅទីនេះ ‘되다’ នងិ ‘하다’ មានអត្ថនយ័ដចូគ្នា ។

ㆍ어른께는 두 손으로 물건을 드려야 해요. នៅពេលដែលជនូរបសដ់លម់នសុ្សចាសត់ រ្ូវប្រើដៃពរី។ 

ㆍ지하철 안에서는 어른께 자리를 양보해야 해요. នៅក្នុងរថភ្លើងក្រោមដីត រ្ូវជនូកន្លែងអោយមនសុ្សចាស។់

ㆍ한국인 집을 방문할 때는 신발을 벗고 들어가야 해요. 
	 នៅពេលដែលទៅលេងផ្ទះជនជាតកិរូ៉ េ ត រ្ូវតែដោះស្បែកជ�ើងហ�ើយសមឹចលូទៅក្នុង។  

ត�ើអ្នកយល ់‘-아야/어야 되다/하다’ ហ�ើយឬនៅ? សមូម�ើលរបូភាព បន្ទា បម់កជ្រើសរ� ើសពាក្យដែលត្រឹម

ត្រូវនងឹការសន្ទនា។
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연습 2
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③     ㉢ 신발을 신고 집 안에 들어가면 안 돼요.

④     ㉣ 어른께 한 손으로 물건을 드리면 안 돼요. 

⑤     ㉤ 식사할 때 밥에 숟가락을 꽂으면 안 돼요.

2. 그림을 보고 맞는 답을 고르세요. Choose the most appropriate answers.

1)    가: 어른께 인사할 때 어떻게 해요?

    나: .                        

 ① 허리를 숙여야 해요         

 ② 손을 들고 인사해야 해요  

2)    가: 지하철에서 어떻게 해야 해요?

    나: .                            

 ① 어른께 자리를 양보해야 해요     

 ② 자리를 차지하고 앉아 있어야 해요
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2. 그림을 보고 맞는 답을 고르세요. សមូម�ើលរបូភាព បន្ទា បម់កជ្រើសរ� ើសចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវ។

1)

	

가: �어른께 인사할 때 어떻게 해요?
	 ត�ើត្រូវធ្វើយ៉ាងដចូម្ដេចនៅពេលជបួមនសុ្សចាស?់

나:                                                                    . 

	 ① 허리를 숙여야 해요	 ② 손을 들고 인사해야 해요

2)

	

가: �지하철에서 어떻게 해야 해요?
	 ពេលនៅក្នុងរថភ្លើងក្រោមដីត�ើត្រូវធ្វើដចូម្ដេច?

나:                                                                    . 

	 ① 어른께 자리를 양보해야 해요	 ② 자리를 차지하고 앉아 있어야 해요

정답   1) ①    2) ①

1) 극장에서 영화를 볼 때는                                 . 

2) 어른께 물건을 드릴 때는                                 . 

3) 지하철을 탈 때는                                           . 

줄을 서다    휴대전화를 끄다    두 손으로 드리다

정답   ‌�1) 휴대전화를 꺼야 해요  

2) 두 손으로 드려야 해요   

3) 줄을 서야 해요

រ�ៀនថែមបន្ដិចទ�ៀតត�ើល្អដែររទឺេ? សមូប្រើ ‘아야/어여 되다/하다’ មកបញ្ច បប់្រយោគ។ 

문법 2  វេយ្យាករណ៍ ២ Ⅰ -아야/어야 되다/하다 G23-2 

비교해 보세요 សមូសាកល្បងធ្វើការប្រៀបធ�ៀប

 រវាង ‘-아야/어야 되다/하다’ នងិ ‘-(으)면 안 되다’

‘-아야/어야 되다/하다’ បង្ហា ញថាវាជាកាតព្វកចិ្ចត្រូវធ្វើអ្វីមយួ, ប៉នុ្តែ ‘-(으)면 안 되다’ បង្ហា ញថាវាត្រូវបានហាមឃាតម់និឱ្យធ្វើអ្វី

មយួ។ 

ㆍ쓰레기는 쓰레기통에 버려야 돼요. 함부로 버리면 안 돼요. សរំាមត្រូវតែបោះចោលនៅក្នុងធងុសរំាម។ ហាមបោះចោលផ្ដេសផ្ដា ស។
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<보기>처럼 이야기해 보세요. សមូសាកល្បងនយិាយដចូទៅនងឹ<ឧទាហរណ៍>ខាងក្រោម។

정답 	 1)	가: 한국에서 어른께 물건을 드릴 때 어떻게 해야 돼요?

		  나: 한 손으로 물건을 드리면 안 돼요. 두 손으로 드려야 돼요.

	 2)	가: 한국에서 집에 들어갈 때 어떻게 해야 돼요?

		  나: 신발을 신고 들어가면 안 돼요. 신발을 벗고 들어가야 돼요.

	 3)	가: 한국에서 밥을 먹을 때 어떻게 해야 돼요?

		  나: 소리를 크게 내면 안 돼요. 조용히 먹어야 돼요.

	 4)	가: 한국에서 지하철에서 어떻게 해야 돼요?

		  나: 노약자석에 앉으면 안 돼요. 자리를 양보해야 돼요.

210   한국어 표준교재

활동

<보기>처럼 이야기해 보세요. Make the conversations as follows.

보기

가: 한국에서 밥을 먹을 때 어떻게 해야 돼요? 

나:   밥그릇을 들고 먹으면 안 돼요.   

식탁 위에 놓고 먹어야 돼요. 

1)   2)

3)   4)

어른께 물건을 드릴 때

밥을 먹을 때

집에 들어갈 때

지하철에서

밥을 먹을 때

두 손으로 

드리다

식탁 위에 

놓고 먹다

조용히 

먹다

신발을 벗고 

들어가다

자리를 

양보하다
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두 손으로
드리다

조용히
먹다

신발을 벗고
들어가다

자리를
양보하다

1) 

3) 

2) 

4) 

가: �한국에서 밥을 먹을 때 어떻게 해야 돼요?	
	� ត�ើនៅប្រទេសករូ៉ េពេលហបូបាយ គេត រ្ូវធ្វើយ៉ាងដចូម្ដេច?

나: �밥그릇을 들고 먹으면 안 돼요.	  
식탁 위에 놓고 먹어야 돼요. 	

	 �មនិអាចល�ើកចានបាយហបូបានទេ។ ត រ្ូវដាកន់ៅល�ើត ុ

ហ�ើយហបូ។

식탁 위에
놓고 먹다

ដាកន់ៅល�ើតហុ�ើយហបូ

밥을 먹을 때 នៅពេលហបូបាយ

어른께 물건을 드릴 때 
នៅពេលជនូរបសដ់លម់នសុ្សចាស់

ជនូដោយដៃពរី ដោះស្បែងជ�ើង

ហ�ើយសមឹចលូទៅក្នុង

집에 들어갈 때 
នៅពេលចលូទៅផ្ទះ

밥을 먹을 때 នៅពេលហបូបាយ 지하철에서 នៅក្នុងរថភ្លើងក្រោមដី

보기

활동  សកម្មភាព

ហបូដោយស្ងៀមស្ងា ត់ ជនូកន្លែង
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한국인들에게 나이란?
ត�ើអាយមុានអត្ថនយ័យ៉ាងណាចពំោះជនជាតកិរូ៉ េ?

한국에서는 처음 보는 사람에게도 나이를 자주 물어봅니다. 외국인들은 한국인들이 처음 만났을 때 

나이를 물어봐서 당황하는 경우가 있는데 한국에서는 나이를 묻는 것이 실례되는 행동은 아닙니다. 왜

냐하면 한국에서는 나이가 많은 사람에게는 높임말을 쓰는 등 예의를 지켜야 하기 때문입니다. 높임말

을 쓰는 것 말고도 어른 앞에서 지켜야 하는 행동들이 있는데 어떤 것인지 알아볼까요?

នៅប្រទេសករូ៉ េពេលជបួគ្នាដ បំងូគេតែងតែសរួពអីាយ។ុ ជនជាតបិរទេសនៅពេលជបួជនជាតកិរូ៉ េដបំងូ នៅពេលដែលជនជាតកិរូ៉ េសរួ 

ពអីាយ ុមានពេលខ្លះជនបរទេសច្របកូច្របល ់ប៉នុ្តែនៅប្រទេសករូ៉ េ ការសរួអាយមុនិមែនជារ�ឿងមនិត្រឹមត្រូវនោះទេ។ ពីព្រោះ 

នៅប្រទេសករូ៉ េ គេប្រើពាក្យគរួសមជាមយួអ្នកដែលមានអាយចុ្រើនជាងខ្លួន។ ហ�ើយមនិត្រឹមតែប្រើពាក្យគរួសមប៉ណុ្ណ ោះទេ គនឺៅមាន

អាកប្បករិយិាដែលត រ្ូវគោរពទ�ៀតផង។ តោះ! យ�ើងទៅស្វែងយលទំ់ាងអសគ់្នា ថាត�ើមានអ្វីខ្លះ?

밥을 먹을 때 នៅពេលហបូបាយ

- �어른이 먼저 숟가락을 들 때까지 기다리기 រងចំ់ាមនសុ្សចាសល់�ើកស្លា បព្រាមនុសនិ។

- �‌�어른이 식사를 마칠 때까지 자리에서 일어나지 않기 កុងំ�ើបពកីន្លែងរហតូដលម់នសុ្សចាសប់រភិោគអាហាររចួ។

술을 마실 때 នៅពេលផកឹស្រា

- �어른께 술을 받을 때는 두 손으로 받기 នៅពេលដែលទទលួស្រាពមីនសុ្សចាសត់ រ្ូវទទលួដោយដៃពរី។

- �어른이 먼저 술을 마신 후에 마시기 ត រ្ូវផកឹបន្ទា បព់មីនសុ្សចាស់

- ��어른 앞에서는 고개를 돌리고 술 마시기 ងាកមខុចេញនៅពេលផកឹស្រានៅមខុមនសុ្សចាស់

물건을 주고받을 때 នៅពេលដែលទទលួរបសន់ងិជនូរបស់

- �어른께 물건을 드릴 때 두 손으로 드리기 ប្រើដៃពរីនៅពេលជនូរបសទ់ៅដលម់នសុ្សចាស់

- �어른이 물건을 주실 때 두 손으로 받기 ទទលួរបសព់មីនសុ្សចាសដ់ោយដៃពរី

기타 ផ្សេងទ�ៀត

- �인사를 할 때는 허리를 숙이기 អោនចង្កេះចះុនៅពេលសម្ដែងការគរួសម

- �어른 앞에서 담배 피우지 않기 កុជំកប់ារ ីនៅចពំោះមខុមនសុ្សចាស់

- �지하철이나 버스에서 어른께 자리 양보하기 
	 ជនូកន្លែងអង្គុយអោយទៅមនសុ្សចាសព់េលនៅក្នុងរថភ្លើងក្រោមដី ឬនៅក្នុងឡានក្រុង

정답    (1) 두 손   (2) 양보

정보  ពត័ម៌ាន

내용 확인 ពនិតិ្យខ្លឹមសារ

✚ 빈칸에 알맞은 말을 쓰세요. សមូបពំេញចន្ល ោះនវូពាក្យដែលត្រឹមត្រូវ។

(1)	어른께 물건을 드릴 때  (으)로 드려야 해요.

	 ត្រូវតែប្រើដៃពរីនៅពេលជនូរបសទ់ៅមនសុ្សចាស។់  

(2)	지하철에서 어른께 자리를   해야 해요.

	 ត្រូវតែជនូកន្លែងអង្គុយទៅមនសុ្សចាសព់េលនៅក្នុងរថភ្លើងក្រោមដី។
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EPS-TOPIK 듣기   វញិ្ញា សាស្ដា ប ់EPS-TOPIK

សមូស្ដា ប ់បន្ទា បម់កចរូជ្រើសរ� ើសរបូភាពដែលទាកទ់ងទៅនងឹខ្លឹមសារ។

[1~3] 잘 듣고 내용과 관계있는 그림을 고르십시오.

សមូស្ដា បស់ណួំរ បន្ទា បម់កចរូជ្រើសរ� ើសចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវ។

[4~5] 질문을 듣고 알맞은 대답을 고르십시오.

4. 	① 잘 지냈어요. 	 ② 책을 읽어요.

	 ③ 회사에 다니세요. 	 ④ 다음 주에 아버지가 오세요.

5. 	① 예순 살입니다. 	 ② 10월 24일입니다.

	 ③ 우리 할머니이십니다. 	 ④ 저는 이영수라고 합니다.

Track 75

212   한국어 표준교재

EPS-TOPIK 듣기

[1~3] 잘 듣고 내용과 관계있는 그림을 고르십시오.

1.  ①  ②  ③    ④ 

2.  ①  ②  ③    ④ 

3.  ①  ②  ③    ④ 

[4~5] 질문을 듣고 알맞은 대답을 고르십시오.

4. ① 잘 지냈어요.   ② 책을 읽어요.  

 ③ 회사에 다니세요.  ④ 다음 주에 아버지가 오세요.        

5. ① 예순 살입니다.   ② 10월 24일입니다. 

 ③ 우리 할머니이십니다.  ④ 저는 이영수라고 합니다.        

Track  75
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1. 	①	 ②	 ③	 ④

2.	 ①	 ②	 ③	 ④

3.	 ①	 ②	 ③	 ④

សណួំរបន្ទា ប ់គជឺាការស្ដា បស់ណួំរ ហ�ើយធ្វើការជ្រើសរ� ើសចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវ។ 

មនុនងឹស្ដា បក់ារសន្ទនា សមូសាកល្បងម�ើលខ្លឹមសារនៃចម្លើយជាមនុសនិ។

ចាបព់សីណួំរទី១ដលទ់ី៣ គជឺាការស្ដា បក់ារសន្ទនាហ�ើយជ្រើសរ� ើសរបូភាពដែលមានទនំាកទ់នំងនងឹការ

សន្ទនា។ មនុនងឹស្ដា ប ់សមូម�ើលរបូភាពជាមនុសនិ។
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1. 남: 할아버지는 지금 뭐 하세요? នៅពេលនេះត�ើលោកតាកពំងុធ្វើអ្វី?

	 여: 방에서 주무세요. សមូសម្រាន្ដនៅក្នុងបន្ទប។់

2. 여: 할아버지는 지금 어디 사세요? នៅពេលនេះត�ើលោកតារសន់ៅទីណា?

  	 남: 작년에 돌아가셨어요. គាតប់ានស្លា បព់ីឆ្នា ំមនុ។

3. 여: 한국에서는 지하철에서 할아버지, 할머니를 보면 자리를 양보해야 합니다. 

		  នៅប្រទេសករូ៉ េ នៅពេលឃ�ើញលោកតា, លោកយាយនៅក្នុងរថភ្លើងក្រោមដីត្រូវជនូកន្លែងអង្គុយទៅគាត។់

4. 여: 아버지는 무슨 일을 하세요? ត�ើឪពកុធ្វើការអ្វីដែរ?

5. 남: 실례지만 성함이 어떻게 되세요? សមូទោស! ត�ើអ្នកឈ ម្ ោះអ្វីដែរ?

듣기 대본  អត្ថបទនៅក្នុងវញិ្ញា សាស្ដា ប់

정답    1. ①   2. ③   3. ①   4. ③   5. ④

정답    1. ④   2. ①

1.	남: 수미 씨 아버지는 연세가 어떻게 되세요? ត�ើឪពកុរបសស់៊មូី មានព្រះជន្មប៉នុ្មា ន?

2. 남: 어떤 선물을 드리면 좋을까요? ត�ើគរួតែជនូកាដអូ្វីទៅទ�ើបល្អ?

확장 연습 듣기 대본  អត្ថបទស្ដា បន់ៅក្នុងលហំាតអ់នវុត្ដបន្ថែម

확장 연습 លហំាតអ់នវុត្ដបន្ថែម L-23

[1~2] 질문을 듣고 알맞은 대답을 고르십시오. សមូស្ដា បស់ណួំរ បន្ទា បម់កចរូជ្រើសរ� ើសចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវ។

1.	� ① 김선우입니다.		  ② 고향에 계세요.    

	 ③ 회사에 다니세요.		 ④ 쉰 다섯 살이세요.

2.	� ① 과일을 선물하세요.	 ② 두 손으로 드리세요.

	 ③ 생일에 초대를 받았어요.	 ④ 어머니가 보내 주셨어요.
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EPS-TOPIK 읽기   វញិ្ញា សាអាន EPS-TOPIK

ចាបព់សីណួំរទី១ដលទ់ី៣គជឺាការម�ើលរបូភាព បន្ទា បម់កស្វែងរកប្រយោគដែលត្រឹមត្រូវ។ សមូរលំកឹអពំី

អ្វីដែលអ្នកបានរ�ៀននៅខាងមខុបណ្ដើ រ នងិសាកល្បងដោះស្រាយសណួំរបណ្ដើ រ។

[1~3] 다음 그림을 보고 알맞은 문장을 고르십시오.

1. ① 할아버지가 편찮으세요.

② 할아버지가 방에 계세요.

③ 할아버지가 식사를 하세요.

④ 할아버지가 비빔밥을 드세요.

2. ① 한국에서는 다리를 떨면 안 됩니다.

② 한국에서는 집에서 바닥에 앉습니다.

③ 한국에서는 밥에 숟가락을 꽂지 않습니다.

④ 한국에서는 집에 들어갈 때 신발을 신으면 안 됩니다.

3. ① 어른께는 허리를 숙여서 인사해야 합니다.

② 어른 앞에서는 조용히 밥을 먹어야 합니다.

③ 어른 앞에서는 다리를 꼬고 앉으면 안 됩니다.

④ 어른 앞에서는 고개를 돌리고 술을 마셔야 합니다.

សមូម�ើលរបូភាពខាងក្រោម បន្ទា បម់កជ្រើសរ� ើសប្រយោគដែលត្រឹមត្រូវ។
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[1~3] 다음 그림을 보고 알맞은 문장을 고르십시오.

1.  ① 할아버지가 편찮으세요. 

  ② 할아버지가 방에 계세요. 

  ③ 할아버지가 식사를 하세요. 

  ④ 할아버지가 비빔밥을 드세요.

2.  ① 한국에서는 다리를 떨면 안 됩니다. 

  ② 한국에서는 집에서 바닥에 앉습니다.

  ③ 한국에서는 밥에 숟가락을 꽂지 않습니다. 

  ④ 한국에서는 집에 들어갈 때 신발을 신으면 안 됩니다.

3.  ① 어른께는 허리를 숙여서 인사해야 합니다. 

  ② 어른 앞에서는 조용히 밥을 먹어야 합니다.

  ③ 어른 앞에서는 다리를 꼬고 앉으면 안 됩니다. 

  ④ 어른 앞에서는 고개를 돌리고 술을 마셔야 합니다. 

[4~5] 빈칸에 들어갈 가장 알맞은 것을 고르십시오.

4. 저희 할머니는 이/가 많으시지만 매일 운동을 하셔서 건강하십니다. 

① 댁   ② 성함        

③ 연세  ④ 생신

5.      한국에서는 어른들과 함께 있을 때 지켜야 할 예절이 많은데, 물건을 주고받을 때 어른께는 

두 손으로 물건을 . 

① 주셔야 합니다  ② 드려야 합니다 

③ 돌려야 합니다       ④ 숙여야 합니다
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[4~5] 빈칸에 들어갈 가장 알맞은 것을 고르십시오. ចរូជ្រើសរ� ើសពាក្យដែលត្រឹមត្រូវបផំតុដ�ើម្បីបពំេញចន្ល ោះ។

សណួំរបន្ទា ប ់គជឺាការស្វែងរកពាក្យដែលត្រឹមត្រូវដ�ើម្បីបពំេញប្រយោគ។ សមូរលំកឹឡ�ើងវញិអពំពីាក្យ 

គរួសម នងិវេយ្យាករណ៍ដែលបានរ�ៀននៅខាងមខុបណ្ដើ រ នងិសាកល្បងដោះស្រាយសណួំរបណ្ដើ រ។ 

정답   1. ②   2. ④  3. ④   4. ③   5. ②

4.

	
�저희 할머니는                 이/가 많으시지만 매일 운동을 하셔서 건강하십니다.

លោកយាយរបសព់កួខ្ញុំ មានព្រះជន្មច្រើន ប៉នុ្ដែគាតម់ានសខុភាពល្អដោយសារតែគាតហ់ាតប់្រាណរាលថ់្ងៃ។

	 ① 댁 	 ② 성함	 ③ 연세 	 ④ 생신

5.

	

한국에서는 어른들과 함께 있을 때 지켜야 할 예절이 많은데, 물건을 주고받을 때 어른께는 두 손으

로 물건을                               . 

នៅប្រទេសករូ៉ េមានសជុវីធមជ៌ាច្រើនដែលត្រូវគោរពពេលនៅជាមយួមនសុ្សចាស ់នៅពេលដែលទទលួរជឺនូរបសអ់្វី 

មយួទៅដលម់នសុ្សចាសត់្រូវតែប្រើដៃពរី។ 

	 ① 주셔야 합니다 	 ② 드려야 합니다	 ③ 돌려야 합니다 	 ④ 숙여야 합니다



280  23 어른께는 두 손으로 물건을 드려야 돼요 23 នៅពេលដែលជនូរបសដ់លម់នសុ្សចាសត់្រូវប្រើដៃពរី  281

정답   1. ④    2. ①    3. ①

확장 연습 លហំាតអ់នវុត្ដបន្ថែម

1. 빈칸에 들어갈 가장 알맞은 것을 고르십시오. ចរូជ្រើសរ� ើសចម្លើយដែលត្រឹមត្រូវបផំតុដ�ើម្បីបពំេញចន្ល ោះ។ 

	

한국에서는 윗사람에게 지켜야 할 예절이 여러 가지가 있습니다. 예를 들어 윗사람에게 서류나 

물건을                            두 손을 사용해야 합니다.

នៅប្រទេសករូ៉ េមានសជុវីធមច៌ពំោះមនសុ្សចាសជ់ាច្រើនដែលត្រូវគោរព។ ឧទាហរណ៍ នៅពេលដែលជនូឯកសារឬវត្ថុ  

ដលអ់្នកដែលមានឋានៈខ្ពសជ់ាងត្រូវប្រើដៃពរី។

	 ① 사려고		  ② 살 때에는

	 ③ 드리려고		  ④ 드릴 때에는

[2~3] 다음 글을 읽고 무엇에 대한 글인지 고르십시오.

	 សមូអានអត្ថបទ បន្ទា បម់កចរូជ្រើសរ� ើសថា ត�ើអត្ថបទនេះ នយិាយអពំអី្វី។

2.

	

한국에서는 보통 친구에게 손을 흔들며 ‘안녕’이라고 합니다. 하지만 나이가 많거나 지위가 

높은 사람에게는 ‘안녕하세요’라고 하면서 허리를 숙입니다.

នៅប្រទេសករូ៉ េគេតែងតែគ្រវ ីដៃហ�ើយនយិាយថា ‘អានញ់ង’់ ទៅកានម់តិ្តភក្ដិ។ ប៉នុ្តែសម្រាបម់នសុ្សដែលមានវយ័ច្រើន 

ឬកឋ៏ានៈខ្ពងខ់្ពសវ់ញិ គគឺេតែងតែនយិាយថា ‘អានញ់ងហ់ាសេយ’ូ ហ�ើយអោនចង្កេះចះុ។

	 ① 인사	 ② 근무	 ③ 친구	 ④ 가족

3.

	

초대를 받아 한국 사람의 집을 방문할 때는 작은 선물을 준비하는 게 좋습니다. 그리고 집에 

들어가서는 먼저 어른께 인사를 드려야 합니다.

វាជាការល្អដែលរ�ៀបចអំណំោយតចូមយួនៅពេលអ្នកត្រូវបានគេអញ ជ្ ើញឱ្យទៅលេងផ្ទះជនជាតកិរូ៉ េ។ ហ�ើយនៅពេល

ដែលចលូទៅក្នុងផ្ទះត្រូវតែគោរពចាសទ់ុជំាមនុសនិ។

	 ① 방문 예절	 ② 선물 구입	 ③ 주소 확인	 ④ 약속 변경

សមូស្ដា បដ់ោយយកចតិ្តទកុដាក ់រចួចរូថាតាម។  

ការបញ ច្េញសម្លេងជ�ើងព្យញ្ជ នៈរបសភ់ាសាករូ៉ េគមឺានកណំត។់ មានតែព្យញ្ជ នៈ៧ប៉ណុ្ណ ោះដែលអាចបញ ច្េញសម្លេងនៅក្នុងទីតំាងនេះ។ 

ចពំោះ‘ㅂ[p], ㅍ[ph], មនិបាតទ់ៅជាមយួជ�ើង ‘읍’ទេ គវឺាបញ ច្េ ញសម្លេងជា [ㅂ]។

(1)  입, 집, 삽, 밥, 지갑 

(2)  잎, 앞, 숲

(3)  집도 커요.

발음 ការបញ ច្េញសម្លេង P-10


